John 1:1
Matthew 15:23



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine singular article HO, used as a person pronoun, meaning “He” with the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist deponent passive indicative of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun LOGOS, meaning “a word.”

“However, He did not answer a word to her.”
 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so; as a result.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after coming.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative of the verb ERWTAW, which means “to ask.”


The imperfect tense is a durative/iterative imperfect, which describes a repeated, past action.


The active voice indicates that the disciples kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” plus the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is circumstantial.

“And so His disciples, after coming, kept on asking Him, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb APOLUW, which means “to send away; to dismiss.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which describes the future action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

With this we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”

“‘Send her away,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the third person singular present active indicative of the verb KRAZW, which means “to cry out, scream, shriek.”


The present tense is a durative present, which describing a continuous, repeated action.


The active voice indicates that the woman is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition OPISTHEN plus the adverbial genitive of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “behind us; after us.”

“because she keeps on screaming after us.’”
Mt 15:23 corrected translation
“However, He did not answer a word to her.  And so His disciples, after coming, kept on asking Him, saying, ‘Send her away, because she keeps on screaming after us.’”
Mk 7:24, “Then, after getting up, He went away from there to the region of Tyre.   And after entering into a house, He wanted no one to know; and yet He was not able to escape notice.”

Mark seems to suggest that Jesus is in a house, when this incident occurs.  Matthew hints that Jesus is walking somewhere with the disciples following Him and the woman ‘behind them’.  The phrases “after coming” and “after us” both suggest this takes place outdoors rather than indoors.  And yet Mark has Jesus ‘in a house’ in verse 24 and the woman imploring Him in verse 25.  So it is impossible to know exactly which scenario is correct.

Explanation:
1.  “However, He did not answer a word to her.”

a.  In contrast to the woman crying out for help from Jesus, the Lord does not say a word to her.  Was He disrespecting her by ignoring her?  No, our Lord never disrespected anyone asking for help, especially not someone asking for help for their child.


b.  This was a test for the disciples.  Our Lord knew He was going to help this woman, and was definitely not going to let her child suffer from continued demon-possession.  But the Jewish disciples had a problem of bigotry and racial prejudice, which Jesus also had to correct.  The Jews had hated the Canaanites for over 1400 years, because of the Canaanites’ pagan demon worship.  The disciples wanted nothing to do with this woman or any of her ‘kind’.  So the Lord allows her to continue imploring Him for help as the tension of His disciples builds.  When they can stand it no more the Lord will deal with both problems at the same time.

2.  “And so His disciples, after coming, kept on asking Him, saying,”

a.  According to Mk 7:24f, Jesus was apparently still in the house mentioned in that context, when the woman came to Him imploring Him for help.  The situation begins with the disciples being behind the disciples, who are between the Lord and the woman.  The woman was behind the disciples, crying out to Jesus from behind the disciples.  The disciples come to Jesus and begin asking Him to give her what she wants and send away and leave them alone.  Just as she began and continued asking Jesus for help, so the disciples begin and continue asking Him to give her what she wants and send her away.


b.  All the time they are repeatedly asking Jesus to do something about this irritating woman, they are repeatedly asking Jesus to stop ignoring her and do something.  She is nagging them and they are really irritated by it, both because she is a woman and a Canaanite—a double irritation.

3.  “‘Send her away,”

a.  The disciples’ repeated request is very simple—‘Send her away.’  This sounds like they are asking Jesus to ‘Get rid of her’ or ‘Make her go away.’  However, the Lord’s answer to them in the next verse can only be interpreted in light of this verb meaning “Give her what she wants and send her away.”


b.  Why didn’t the disciples tell her to go away or stop or say something themselves?  They probably did, and she probably ignored them, knowing that there was only one Person that mattered in this situation.  She didn’t believe they could heal her daughter, and so she ignored the disciples.  The healing she needed for her child was far more important to her than the irritation and rebuke of a bunch of Jewish men.  Her focus was on only one man—the only Man who could help her.


c.  So the disciples keep imploring Jesus to give her what she wants and send her away, while the woman keeps imploring Jesus to help her demon possessed daughter.  Jesus says nothing while the tension continues to build.

4.  “because she keeps on screaming after us.’”

a.  The disciples conclude their request by stating their reason for the request to give her what she wants and send her away—she keeps screaming, shouting, crying out ‘after us’.  The preposition OPISTHEN with EGW has two concurrent meanings “behind us” and “after us.”  We have an English idiom “to call out after someone,” which means to means to shout at someone from a distance, when they have their back turned to you.  She was behind the disciples, who were facing Jesus with their backs to her.  She is behind them, calling out to Jesus, screaming for Jesus to help.  She won’t stop and it is irritating the disciples to the point of distraction.


b.  The durative present tense tells us that she began this screaming and continued it until the disciples couldn’t stand it anymore.  She isn’t going away and nothing they say or do can make her stop or make her go away.  So they appeal to Jesus to make her stop.  Now that the situation has reached the point where Jesus can deal with both the woman and His disciples, He takes the necessary action to help both the woman and His disciples.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Impatient with her persistent following and crying out, the disciples said, ‘Send her away!’  We are not sure whether they meant, ‘Give her what she wants and get rid of her’ or just ‘Get rid of her!’  In either case, they were not showing much compassion for either her or her demonized daughter.”


b.  “They seemed to be asking, ‘Lord, why don’t You go ahead and help this woman?  She isn’t going to give up until You do.’”


c.  “Jesus did not answer her so that the disciples would ask that she be sent away.  He thereby brought the disciples into the scene; they were now ready for their lesson by example.”


d.  “The disciples’ request, Send her away, while clearly motivated by a desire for peace and quiet, need not imply that they disapprove of her request, but rather that to grant it will be the easiest way to get rid of her.  If they are thus endorsing her request, Jesus’ emphatic statement of His objection in verse 24 follows more logically than if they too opposed her request.  There is a principle at stake here which must be worked out rather than ignored in favor of the line of least resistance.”


e.  “Surprisingly, Jesus breaks His pattern of immediately responding to requests for healing.  His silence therefore seems deliberate and dramatic.  Nevertheless, the woman perseveres, and the disciples request that Jesus heed her cries. ‘Send away’ is ambiguous; it could mean either with or without granting her request.  But Jesus’ protest in verse 24 makes better sense if the disciples had asked Jesus to do what the woman wanted.”


f.  “Jesus said nothing to her, which is very unusual; He usually responded to any appeal for help, and indeed sometimes He took the initiative and helped before a request was made to Hi m. Matthew emphasizes His silence by saying that Jesus did not answer a word.  His disciples apparently had no doubts: the woman was a Canaanite, not a Jewess, and to them her crying out was nothing but a nuisance.  So they came up to Jesus and asked Him to send the woman away.  They view themselves as included in scope of her shouting; she is shouting not only at Jesus, they think, but at them.  They apparently felt that she was calling on them to do something, and they did not appreciate such a request from one who was both a woman and a Canaanite.  Yet we should bear in mind that they do not say that Jesus should do nothing for her and that their words could, and probably should, be understood in the sense ‘Give her what she wants and send her off!’ They wanted to be rid of the woman and her embarrassing noise, but there is no indication that they did not want her daughter to be healed.  This is supported by the fact that the disciples had never seen Jesus turn away anyone genuinely seeking His help; they would not have expected Him to do it now.”


g.  “It is fair to conclude that the disciples think of a dismissal by granting the woman’s request.  Jesus did not want His presence to become known, but the outcries of this woman were bound to attract public attention.”
  Lenski says this takes place outside on a road somewhere in Tyre.
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